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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

Why did Pharaoh decree that all newly born mae children be
thrown into the water?

How did Pharaoh’s daughter know that M oshe was Jewish?
How did Moshe acquire his speech impediment?
How old was Moshe when he killed the Egyptian?

How old was Moshe when hefirst arrived in Midian?
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This and much more will be addressed in the fourth lecture of this series:

"Moses. Preparing for the Redemption”.

To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions in
mind as you listen to the lecture and read through the outline. Go back to
these questions once again at the end of the lecture and see how well you
answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book were designed as a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of Jewish
History. Although the lectures can be listened to without the use of the
outline, we advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it, as well, as a handy reference guide and for quick
review.

Thislectureisdedicated to the honor and merit of the
Schulman family
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MOSES: PREPARING FOR THE REDEMPTION

l. The Birth of the Savior of Isragl
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And Joseph said to his brothers, | am about to die; and G-d will surely visit you, and bring you
out of this land to the land which He swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob. And Joseph took
an oath from the people of Isragl, saying, G-d will surely visit (remember) you, and you shall
carry up my bones from here. Genesis 50:24-25

33577 PR AR IRDY L7TORER DORP-R 0°Tpn7 31 TpD D°P-XI 0TIRN KPP wn (2
1972 2°73 IWHWH OYDI YAV RII IYAWH DY D19—KT NPWRID D W 119X’ 1337 DIWn
57womI w32 5% onk 1031 XIT MY X1 1127 079—KT AR 7900 77WH IV 0D 13919
QMW NX™M2% oW IR 777 72IX32 70T JXD DIR .0037D7 MWy 2pYeY prxe OnaR yarb
INDIYD AWV IPR 17T TWRIT .012DY YANUI ONIRA AR 7T VDWW RITW 272wa KOR PN
NI%3 X7 9I°KI 73D °PNOM RITW 0¥I8MI 017130 171 .R72 DW pwIY R XITWD ROR 17I0
TIPD? 197NN R¥MI .09—K DW3 713991 /97 IR IPIRAY TPDI ONYDN YW JpYIY IV ORI

oW 727 PRy .0°P—X 73157 20 TR

The reason that the first verse states the name of G-d first (i.e. E-lohim pakod yifkod) and the
second verse has the name of G-d in reverse order (pakod yifkod E-lohim) is because, as we have
explained in the first section of Genesis, the name of G-d, E-lohim, can mean two things. At
times, it means the Creator of nature and at times it means the Director and Judge. One can
discern the correct meaning from the context. For that reason, does it initially say G-d's name
firgt, as[the verseig] referring to G-d as the Creator of His universe Who gives food to all flesh,
and most certainly to the descendants of Abraham, Isaac and Jacob and He will watch over them
and feed them. The second verse, however is referring to the Redemption. This is not relevant to
His creating Heaven and earth but rather because He is the Magistrate and Judge, He sees their
dire straits and demands [retribution for] their humiliation. Since a judge doesn't constantly
become involved, but rather only when he sees people being victimized, in Egypt they thought
that He was hiding His face and wasn't looking at the suffering of Israel. This continued until
they cried out and He heard their prayers and remembered them [and decreed] that they be
redeemed. Then He was referred to as Judge. First He remembered them, and then only is He
referred to as Judge. Haamek Davar, ibid.
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“Come, let us deal wisely with him,” (Exodus 1:10) it should have been [written] with them! R.
Hama b. Hanina said: [Pharaoh meant,] “Come and let us outwit the Savior of Isragl.” Sota 11a

C.

WHW ,R1IT 93 977 K T IY DY AR X102 001 7R T Y 9o% nyap 980 (R nnw)

130297 ,3719°5WN TR 71297 1277 95 7 730257 ,309K 1NHY RIT 12 OR T 799702 73 D17
2% 17070 .72 1Y DY AR -

“And Pharaoh charged all his people.” (Exodus 1:22) R. Yosei bar R. Hanina said: He imposed
the same decree upon his own people. R. Yosei son of R. Hanina aso said: He made three
decrees: firgt, - if it be a son, then you shall kill him, then - every son that is born you shall cast
into the river, and finally he imposed the same decree upon his own people. Sota 12a
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And Pharaoh charged all his people: Rabbi Yosei bar Rabbi Hanina said: He imposed the
same decree upon his own people. Why did he do that? Because the astrologers told him, The
Redeemer of Israel had been just conceived by his mother and we don’t know if heisa Jew or an
Egyptian. At that moment, he gathered all of Egypt together and said to them, “Lend me your
children for nine months so that | can throw them into the river.” This is what is meant by the
verse (Exodus 1:22), “Every son who is born you shall throw into the river.” It doesn't’ say,
“Every Jewish son,” but rather, “every son,” whether he be a Jew or an Egyptian. They didn’t
want to accept his directive, for they said, “No Egyptian son would redeem the Jews. Only a son
born of a Jewish mother!” You shall throw into theriver: Why did they make a decree to throw
them into the river? Because the astrologers saw that the Savior of Israel would be smitten
through water. They thought that it means that he would be drowned in water. In fact it was
through the spring of water [of Miriam] that he was condemned to death, as it says (Numbers
20:12), “Because you did not believe me [to sanctify me in the eyes of the people of Israel,
therefore you shall not bring this congregation into the land which | have given them].” And the
Rabbis say: They thought of a profound plan. [They were convinced that] the Holy One, blessed
be He, would not punish them through water, as they knew that the Holy One, blessed be He,
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only punishes measure for measure, and they were confident that He would not bring a Flood
upon the world. For that reason they decreed that the [children] be drowned in water. And you
shall keep every daughter alive: Why did Pharaoh need to sustain the females? They said: Let
us kill the males and take the females as wives, for the Egyptians were awash in immorality.
Midrash Shemos Rabbah 1:18

. The Birth of Moses
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And there went a man of the house of Levi, and took for his wife a daughter of Levi. And the
woman conceived, and bore a son; and when she saw that he was a handsome child (or that he
was “good”), she hid him three months. And when she could no longer hide him, she took for
him an ark made of reeds, and daubed it with slime and with pitch, and put the child in it; and
shelaid it in the rushes by the river’s bank. Exodus 2:1-3

B.
0IAY :RIN .12 NEYA To0W :XI°27T 93 7777 27 KR 2727 19777 ~ 10 NPAn WK 771 (2 NINY)

1°7mY R RIWY R ,TI°PWN 7IR0T 71200 127 D3 ywAan AyID Anaw 1100, 1177 91Ta
DWn N NI WP LRAX 3N 12 TR LNV DR WA 7215 170V ,INWR DR WA THY
XX 773 XD 77D N12°R37 YY1 001917 DY NA13 70K L0097 DY RDR 13 KD IvIDw v
PYI% DR ,NNPNM TR 25D INTTA NHPRPNN PHD ,YWIT IYID 27791 17Iva PRI T7TIV]
JTAY INWR DX I TAY T2 O IR AN (33 2PR) MRIW ,NHPRPND TNTTAY ORTIA
WYN 19 AWYW X1AT 92 7TV VR PY VM NN T AR JINIwI DR O 191
071277 OX (3°p ©°27N) IR NAWT 2IRMI 7707 7TPM 0 TIIRY 175K 7AW LI
;7277 7 :XI°27 /72 XA I7RT 2N 717 7P RO 7AW DWHWI IRM N, WK M9 N2 DX LINHW
NI ,0°9%Mm 1Y TN 7790 WK (315 92713) KW ,NINIAT 172 NTYY 172 NI
12 7907 WK NI (2 NINW) NI 2I°0 712 1T9NW TN VR 018N NN PRI 0703
AN 72,072 ANTY WORK tRIPAT 93 TN R RIPOYR M0 XNPN 79 R12YO N7 R T
(2 NIPW) .7 W ApncEa 1 XOW NIPIRTR w1k (ROM ,IvXa XOW N7 R ,Ivxa ROW
SIAIN 79N 0327 AW P20 S AWIR TN T IPW 2V ANIR A77,R0IN T RIT 20 0D INIR XA
XPMN1 ~ Awn T9NW VWA DMK 07 PID RITWD T993 :0IMIR OPIIR NIR2ID 1137
NR DO1%—X X777 (X NPWRI2) 007 29057 ,XI7 230 %3 IR XINT :XIT 2°05 ,7IXR 19910 003N
NI RO, TITORT VWA ROR 00I8M 139 XDT T 0070 QwHW ImIDENT (2 NINW) .20 0D IR
D3 XOX 2°1°N07 PIDXN PRAR T IPDET TIV 7937 X271 (2 NIAW) LRIPOYM 7Y XNDN 13 X1V
,(MPT73) MY IPYRWDT 9371 D ONN KPP WM L,RPI TINNT ORIRN VAW 1T R
X7~ X132 NAN 12 ARPNY (2 NNW) /I3 030 LYW oYW 11 MR (2 07WR W) :2°0037
TPRW *0% ?mY 5 957 ,1913m NI 110V 2720 DIHNW DRTRY 1971 :TYDR IR XML KW
937 1927 77 927 *392 TR P15 71 927 MK 2101 12 DXIDW 27 .5132 10T PuwID
Y1 7 PYIR IR MY ROW 973 ,7I03m NDTY 021937 M0 :RIN T NDTAY N2 TIANNT LIwR
AR $IAR I 92 DRI™W 27,70 00 IR MYHR 027 T 703 wnd T DX 73 ownd

12% V%0 .171R 1107 3R (V2 IPYW?) :2°N37D



Series X1V 4 Lecture #4

And there went a man of the house of Levi. (Exodus 2:1): Where did he go? R. Y ehudah b.
Zebinasaid that he went in the counsel of his daughter. A Tanna taught: Amram was the greatest
man of his generation; when he saw that the wicked Pharaoh had decreed (Exodus 1:22), “Every
son that is born you shall cast into the river,” he said: In vain do we labor. He arose and divorced
his wife. All [the Israglites] thereupon arose and divorced their wives. His daughter said to him,
“Father, your decree is more severe than Pharaoh's;, because Pharaoh decreed only against the
males whereas you have decreed against the males and femaes. Pharaoh only decreed
concerning this world whereas you have decreed concerning this world and the World to Come.
In the case of the wicked Pharaoh there is a doubt whether his decree will be fulfilled or not,
whereas in your case, because you are righteous, it is certain that your decree will be fulfilled, as
it is said (Job 22:28) ‘You shall also decree a thing, and it shall be established unto you!"” He
arose and took hiswife back; and they all arose and took their wives back.

And took for hiswife (ibid.): - it should have read “and took back.” R. Y ehudah b. Zebina said:

He acted towards her as though it had been the first marriage; he seated her in a palanquin,
Aaron and Miriam danced before her, and the Ministering Angels proclaimed (Psalms 113:9), “A
joyful mother of children.”

A daughter of Levi (ibid.): How isthis possible! She was one hundred and thirty years old, and
he cals her “a daughter”? For R. Hama b. Hanina said: This refers to Yochebed whose
conception occurred during the journey [to Egypt] and her birth between the walls; as it is said
(Numbers 26:59), “Who was born to Levi in Egypt,” her birth occurred in Egypt but her
conception did not occur there. Rav Y ehudah said: [Sheis called “a daughter”] because the signs
of maidenhood were reborn in her.

And the woman conceived and bore a son. (Exodus 2:2): But she had already been pregnant
three months! R. Yehudah b. Zebina said: It compares the bearing of the child to its conception;
as the conception was painless so was the bearing painless. Hence [it is learned] that righteous
women were not included in the decree upon Eve.

And when she saw him that he was good. (ibid.): It has been taught: R. Meir says: His name
was Tov [good]; R. Yehudah says: His name was Toviah; R. Nehemiah says: [She foresaw that
he would be] worthy of the prophetic gift; others say: He was born circumcised; and the Sages
declare, At the time when Moses was born, the whole house was filled with light - it is written
here, “And when she saw him that he was good,” and elsewhere it is written, “And G-d saw the
light that it was good.” (Gen. 1:4)

She hid him three months. (ibid.): [She was able to do this] because the Egyptians only
counted [the period of her pregnancy] from the time that she was restored [to youth], but she was
then already pregnant three months.

And when she could no longer hide him (Exodus 2:3): - Why? She should have gone on

hiding him! But whenever the Egyptians were informed that a child was born, they would take
other children there so that it should hear them [crying] and cry with them; as it is written ((Song
of Songs 2:15), “ Take us the foxes, the little foxes etc.”

Shetook for him an ark of bulrushes (ibid.): Why just bulrushes? R. Eleazar said: Hence[it is
learned] that to the righteous their money is dearer than their body; and why so? - That they
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should not stretch out their hand to robbery. R. Shmuel b. Nahmani says. [She selected them)]
because they are a soft material which can withstand both soft and hard materials.

And daubed it with slime and with pitch (ibid.): A Tannataught: The slime was inside and the
pitch outside so that that righteous child should not smell the bad odor.

And she put thechild therein and laid it in thereeds[suf] (ibid.): - R. Elazar said: In the Red

[suf] Sea; R. Shmuel b. Nahmani said: It means reeds, as it is written (Isaiah 19:6), “The reeds
and flags (suf) shall wither away.” Sota 12a-b
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And his sister stood far away, to see what would be done to him. Exodus 2:4
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And Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took etc. (Exodus 15:20) The “sister of Aaron”
and not the sister of Moses? - R. Amram said in the name of Rav, and, according to others, it

was R. Nahman who said in the name of Rav: It teaches that she prophesied while she yet was
the sister of Aaron only [before Moses was born] and said, “My mother will bear a son who will
be the Savior of Israel.” When Moses was born, the whole house was filled with light; and her
father arose and kissed her upon her head, saying, “My daughter, your prophecy has been
fulfilled.” But when they cast him into the river, her father arose and smacked her upon her head,
saying, “Where, now, is your prophecy!” That is what is written (Exodus 2:4), “And his sister
stood afar off to know what would be done to him,” what would be the fate of her prophecy.
Sota 12b-13a
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And the daughter of Pharaoh came down to wash herself at the river; and her maidens walked
along by theriver’'s side; and when she saw the ark among the reeds, she sent her maid (amosah)
to fetch it. And when she had opened it, she saw the child; and, behold, the baby wept. And she
had compassion on him, and said, This is one of the Hebrews' children. Then his sister said to
Pharaoh’ s daughter, Shall 1 go and call for you anurse of the Hebrew women, that she may nurse
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the child for you? And Pharaoh’s daughter said to her, Go. And the girl went and called the
child’s mother. And Pharaoh’s daughter said to her, Take this child away, and nurse it for me,
and | will give you your wages. And the woman took the child, and nursed it. And the child
grew, and she brought him to Pharaoh’s daughter, and he became her son. And she caled his
name Moses; and she said, Because | drew him out of the water. Exodus 2:5-10
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And the daughter of Pharaoh came down to bathe at the river. (Exodus 2:5): R. Yohanan
said in the name of R. Shimon b. Yohai: It teaches that she went down there to cleanse herself of
her father's idols; and thus it says (Isaiah 4:4), “When the L-rd shall have washed away the filth
of the daughters of Zion etc.”

And her maidens walked along etc. (ibid.): R. Yohanan said: The word for “wak” means
nothing else than death; and thusit says (Gen. 25:32), “Behold | am going to die.”

And she saw the ark among the reeds (ibid.): When [the maidens] saw that she wished to
rescue Moses, they said to her, “Mistress, it is the custom of the world that when a human king
makes a decree, though everybody else does not obey it, at least his children and the members of
his household obey it; but you transgress your father's decree!” Gabriel came and beat them to
the ground.

And sent her handmaid to fetch it. (ibid.): — R. Yehudah and R. Nehemiah [differ in their
interpretation]; one said that the word (amasah) means “her hand” and the other said that it
means “her handmaid.” He who said that it means “her hand” did so because it is written
amasah. He who said that it means “her handmaid” did so because the text has not yadah [her
hand]. But according to him who said that it means “her handmaid,” it has just been stated that

Gabriel came and beat them to the ground! - He left her one, because it is not customary for a
king's daughter to be unattended. But according to him who said that it means “her hand,” the
text should have been yadah! — It teaches us that [her arm] became lengthened; for a master has

said: You find it so with the arm of Pharaoh's daughter and similarly with the teeth of the
wicked, asit is written (Psalms 3:8), “Y ou have broken [shibbarta] the teeth of the wicked,” and
Resh Lakish said: Read not shibbarta but shirbabta [you have lengthened)].

She opened it and saw the child (Exodus 2:6): — it should have been “and saw”! R. Yosel b. R.
Hanina said: She saw the Shechinah with him.

And, behold, the boy wept. (ibid.): He is called a “child” and then a “boy”? A Tanna taught:
He was a child but his voice was like that of a grown boy; such is the view of R. Yehudah. R.
Nehemiah said to him, If so, you have made our master Moses into one possessed of a blemish;
(i.e. an abnormal voice), but it teaches that his mother made for him a canopy [such asis used at
the marriage] of boys in the ark, saying: “Perhaps | may not be worthy [to be present at] his
marriage-canopy.”

And she had compassion on him and said: Of the Hebrews' children isthis. (ibid.): How did
she know it? - R. Yosel b. R. Hanina said: Because she saw that he was circumcised.

“Isthis’ (ibid.): R. Yohanan said: It teaches that she unwittingly prophesied that “this’ one will
fall [into the river] but no other will fall. That iswhat R. Eleazar said: What does the [following]
text mean (Isaiah 8:19), “And when they shall say unto you, ‘Seek unto them that have familiar
spirits and unto the wizards, that chirp and that mutter?” They foresee and know not what they
foresee; they mutter and know not what they mutter. They saw that Israel's savior would be
punished through water; so they arose and decreed, “Every son that is born you shall cast into the
river.” After they had thrown Moses [into the water], they said, “We do not see that sign any
longer.” They thereupon rescinded their decree. But they knew not that he was to be punished
through the water of Merivah. That iswhat R. Hama b. Hanina said: What is the meaning of the
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text (Numbers 20:13) “These are the waters of Merivah, because they strove’? These are [the
waters] about which Pharaoh's magicians saw and erred; and concerning this Moses said
(Numbers 11:21), “Six hundred thousand footmen (ragli which can mean: because of me).”
Moses said to Israel, “On my account were all of you delivered [from drowning by the edict of
Pharaoh].” R. Hanina b. Papa said: That day was the twenty-first of Nisan, and the Ministering
Angels spoke before the Holy One, blessed be He, “Lord of the Universe! Shall he who will utter
asong to You by the Red Sea on this day be punished on this day?’ R. Ahab. Hanina said: That
day was the sixth of Sivan, and the Ministering Angels spoke before the Holy One, blessed be
He, “L-rd of the Universe! Shall he who will receive the Torah on Mount Sinai on this day be
punished on this day?’ It is quite right according to him who said that it was the sixth of Sivan,
for then it occurred three months [after his birth]; for a master has said: Moses died on the
seventh of Adar and was born on the seventh of Adar, and from the seventh of Adar to the sixth
of Sivan is three months. But according to him who said that it was the twenty-first of Nisan,
how could it have been? - That year was a leap year; the greater part of the first [Adar] and the
greater part of the last [Nisan] and a full month in between [is approximately three monthsg|.

Then his sister said to Pharaoh's daughter, Shall 1 go and call for you a nurse of the
Hebrew women? (Exodus 2:7): Why just “of the Hebrew women”? It teaches that they handed
Moses about to all the Egyptian women but he would not suck. He said: Shall a mouth which
will speak with the Shechinah suck what is unclean! That is what is written (Isaiah 28:9),
“Whom will He teach knowledge etc.?” To whom will He teach knowledge and to whom will He
make the message understandable? To them that are weaned from the milk, and drawn from the
breasts.

And Pharaoh's daughter said unto her, Go. And the girl (ha’alma) went and called the
child’s mother. (Exodus 2:8): R. Elazar said: It teaches that she went quickly like a young
woman (alma). R. Shmuel b. Nahmani said: [She is called] the maid [almah] because she made
the words secret. (The word, alam means, “to hide”)

And Pharaoh's daughter said unto her, Take this child away. (Exodus 2:9): R. Hama b.
Hanina said: She prophesied without knowing what she prophesied — Helikhi (take away) can be

understand as, “behold what is yours [hei shelikhi].”

And | will give you your wages. (ibid.): R. Hama b. Hanina said: It is not enough that the
righteous have their loss restored to them but they also receive their reward in addition. Sotah
12b
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And the child grew (Exodus 2:10): [Since] she [only] nursed him for twenty four months, how
can you say, “And the child grew”? Rather, it means that [even though he was only two years
old], he had matured in an extraordinary manner.

And she brought him to Pharaoh’s daughter, and he became her son (ibid.): The daughter of
Pharaoh kissed and hugged him and showed him love as if he were her own son. She also didn’t
let him out of the royal palace, as he was beautiful and everyone desired to see him. [He was so
attractive, that] all those who saw him, could not pull themselves away from him. Pharaoh would
also kiss and hug him. [Once, Moshe] took the crown away from Pharaoh and put it upon his
own head, as he was destined to do, [in afigurative sense,] when he became an adult. Similarly,
the Holy One, blessed be He, said to Hiram (Ezekiel 28:18), “. . . therefore | have brought forth a
fire from your midst, it shall devour you, . . .” In the same manner, the daughter of Pharaoh
raised the person who was destined to punish her father. Similarly, the King Messiah who is
destined to punish Edom will sit with them in the state, as it says (Isaiah 27:10), “[Yet the
fortified city shall be desolate, and the habitation forsaken, and left like awilderness;] there shall
the calf feed, and there shall he lie down, and consume its branches.” The magicians of Egypt
were sitting there [at the time] and said, “We are afraid that the fact that he took the crown from
your head and put it on his own indicates that he is the one of whom we spoke that is destined to
take the kingship away from you.” Some of them suggested that he be killed [through beheading]
and some of them suggested that he be burned [at the stake]. Yisro was sitting amongst them at
the time and said to them, “This young child [probably] has no understanding [of what he did].
Test him. Bring abowl in front of him that contains both gold and a burning coal. If he sticks his
hand and takes the gold, [we can assume] that he is intelligent and go and kill him. If, [on the
other hand,] he reaches for the burning coal, it shows that he is not intelligent and should not be
put to death.” They brought it before him and he stuck out his hand to take the gold. [At that
moment,] the angel Gabriel came, pushed away his hand. He then grabbed the coal and stuck his
hand with the coal into his mouth, burning his tongue. This was the reason that he became slow
of speech and slow of tongue.

And she called his name Moses, [and she said, Because | drew him out of the water].
(Exodus 2:10): From here we learn about the reward of those who bestow kindness. Even
though Moshe had several names, the name which the Torah uses on a permanent basis is the one
that Bisya, the daughter of Pharaoh, gave him. Even the Holy One, blessed be He, only called
him by that name. Midrash Shemos Rabbah 1:26
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We need to analyze [this text]. Why did she say, “Because | drew him out of the water”? She
should have said, “Because | drew him out of the river,” to indicate the type of water from which
she drew him. | believe [the answer lies in the fact] that the name Moshe is indicative of the very
essence of Moshe and his unique spiritual quality, i.e. he was removed from water. [| mean to
say that] this is because water does not contain any specific permanent form, as was explained
above regarding the verse (Exodus 1:22), “Every son who is born you shall throw into the river.”
Look there, as we have elaborated on this subject. When you realize this, then will you know that
the special quality of Moshe was the quality of the tzurah (spiritual form without a physical
body), as he was separate from the material world, for the separate intelligences (angels) are only
form [without a physical body]. He who is close to the level of the intelligences is close to the
[ideal] forms. For that reason, Moshe, of blessed memory, was, in a sense, tzurah without the
material. Water is just the opposite. For water has no specific form. For that reason it is aways
found in the grammatical plural form. Water is never found in the singular form, for all unity isa
product of tzurah (a specific unified form) which unites the thing, but water lacks a true tzurah.
For that reason, water which lacks a permanent form, is in the plural form. Moshe was the polar
opposite, as he was form separated from the material. He was unique, as there was no prophet
like him, as it is written (Deut. 34:10), “And there has not arisen since in Israel a prophet like
Moses.” This is the opposite of water which has no unique form. For that reason he was called,
Moshe, as he was drawn (mashui) from water, i.e. he was removed from water, as Moshe
possessed a tzurah separated from the material, he was drawn and separated from the water. . . .
Therefore the astrologers said that the Savior of Israel was destined to be smitten through water.
Through astrology they saw the sanctity of Moshe, our teacher, of blessed memory, that he was a
tzurah separated from the material who lived in this lower world. They also saw that there is
nothing that opposes him other than water, which was the cause that he was smitten through
them. That is why death came to Moshe, who was a tzurah separated from the materia only,
through the Mei Meriva, the Waters of Contention. Thisis similar to how the Holy One, blessed
be He, desired to destroy all forms, he brought upon them a Mabul, a Flood of water to destroy
the forms, as the language, vayimchu, (destroyed or blotted out), indicates that He blotted out the
forms, as was explained regarding the verse (Exodus 1:10), “Come on, let us deal wisely with
them.” Sefer Gevuras HaShem, Maharal of Prague
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[1. M oshe Reconnects With His Brethren
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And it came to pass in those days, when Moses was grown, that he went out to his brothers, and
looked on their burdens; and he spied an Egyptian beating a Hebrew, one of his brothers. And he
looked this way and that way, and when he saw that there was no man, he slew the Egyptian, and
hid him in the sand. Exodus 2:11-12
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And it came to pass in those days, when Moses was grown . . . (Exodus 2:11): Moshe was
twenty years old at the time. Others say that he was then forty years old. Midrash Shemos
Rabbah 1:27
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Rabbi Chama said: Moshe was twelve years old when he was torn away from his father’s house.
Why was this so? Because had he grown up in his father’s house and told Isragl the narrative [of
Yosef’s last words], they wouldn't have believed him. They would have said that his father
transmitted it to him, for Y osef transmitted it to Levi, who in turn transmitted it to Kehos, who in
turn transmitted it to Amram [Moshe's father]. For that reason he was torn away from his
father's house, so that when he told Israel all of those things, they believed him, as it says
(Exodus 4:31), “And the people believed . . .” Midrash Shemos Rabbah 5:2
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And he was in the house of Pharaoh after [he was brought there] for fifteen years. He was raised
in the royal palace wearing the royal purple garments and was raised with the sons of the king.
After being there for fifteen years, eighteen years after his birth, the lad desired to [return to his
father and mother] and went [back] to them and went out to his brothers and saw their burdens.
Midrash Yalkut Shimoni, Chapter 2, Remez 166
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The third question is. If Moshe Rabbainu was raised by the daughter of Pharaoh in the royal
palace and was her adopted son, how could Scripture state (Exodus 2:11), “. . . he went out to his
brothers, and looked on their burdens’? How did Moshe know that these miserable Jews were
his brothers? And why would he leave the royal palace to connect himself with the Hebrews who
were involved in back breaking work? Anyone else would have distanced himself from their
company, so as not to see their misery; and most certainly a man like Moshe who was not one of
them in any manner. . . . [The answer is. Scripture states (Exodus 2:11),] “. . . he went out to his
brothers, and looked on their burdens.” This is because Moshe's soul was aways connected with
Yocheved who raised him and her children. And after he grew up, he knew the truth about
himself from them, that he was a Hebrew child, despite the fact that the daughter of Pharaoh
raised him as a son. That is why he went out to his Hebrew brothers that were located outside the
city which housed the roya complex. Moshe left the palace and went to his brothers, the
Hebrews. [Or perhaps it means] to his brothers, the Levites. Or [possibly] his actual brothers,
[i.e. cousing], the relatives of Amram and Y ocheved. (Thisis not in accordance with the Midrash
that the Levites were not enslaved.) For the Hebrews as a whole are referred to as brethren, as it
says, (Deut. 23:21), “. . . but to your brother you shall not lend upon (or pay) interest;” [and
furthermore it says (Deut. 15:2),] “. . . he shall not exact [payment after the seventh year] of his
neighbor, or of his brother.” Behold, when Moshe matured intellectually and was well aware of
who is true father and mother were, and recognized his brethren, he had a burning desire to see
their situation. That is why he left the royal palace and went to their place [of work] and saw
their burdens. Commentary of R. Yitzchak Abrabanel to Exodus Chapter 2
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... when Moseswas grown: Doesn’t everyone grow up? [Why was it so specia that it had to be

mentioned?] Rather, it teaches us that he grew in an unusua way. Midrash Shemos Rabbah

1:27
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... when Moses was grown: But didn’t Scripture already write (verse 10), “And the child grew
up”? R. Yehudah bar Rabbi Ilai said, “The first refers to stature, and the second to greatness, for
Pharaoh appointed him over his house.” Rashi, ibid.
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... that he went out to his brothers: That tzaddik (holy man) went out twice, and the Holy
One, blessed be He, recorded them in Scripture. One occurred right after the other. The second
one was, “And when he went out the second day . . .” ... and looked on their burdens: What
does it mean, “he looked,”? [It means that] he looked on their burdens and cried. He said, “Woe
to me because of you. | wish that | would die for your sakes, for there is no more difficult work
that working with clay.” He would then help each of them. Rabbi Elazar, the son of Rabbi Y osei
HaGalilee, said: He saw that they put a heavy burden upon a small person and a light burden
upon alarge person. A burden that a man would normally carry would be given to a woman and
a woman’s burden would be given to a man. The burden of an old man would be given to a
young man, and a young man’s burden would be given to an old man. [Moshe] |eft his entourage
and went out to ease their burdens. He pretended, [though,] that he was actually helping out
Pharaoh. The Holy One, blessed be He, said to him, “Y ou forsook your own affairs and went out
to see the suffering of Israel and acted towards them as brothers, [in that merit,] | will take leave
of the upper and lower worlds and speak with you. This is the meaning of the verse (Exodus
3:4), “And when the L-rd saw that he turned aside to see, [G-d called to him out of the midst of
the bush, . . .]” The Holy One, blessed be He, saw that Moshe turned aside from his own affairs
to view their burdens. For that reason, G-d called out to him from the bush. Midrash Shemos
Rabbah 1:27
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Another explanation of the verse (Ex. 2:11) ... and [Moshe] looked on their burdens. He
saw that they didn’'t have any rest. [Thereupon,] he went to Pharaoh and said to him, “If one has
adave and doesn’t give him a day off every week, [that slave] will die. These are your slaves. If
you don’t give them off a day aweek they will die.” He replied, “Go implement what you said.”
Moshe then arranged that they have Shabbos off to rest. Midrash Shemos Rabbah 1:28
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... and he spied (saw) an Egyptian beating a Hebrew, one of his brothers. And he looked
thisway and that way, and when he saw that there was no man, he slew the Egyptian, and
hid him in the sand. (Exodus 2:11-12): What did he see? Rav Huna in the name of Bar
Kappara said: Israel were redeemed in the merit of four things. One of them was that they didn’t
change their names. . . . How do | know that they weren’'t suspected of immorality? Because
there was only one case that occurred and Scripture publicized it, asit says (Leviticus 24:11), “. .
. and his mother’ s name was Shelomith, the daughter of Dibri, of the tribe of Dan.” Our Sages, of
blessed memory said: The taskmasters (literally oppressors) were Egyptian and the [police]
officers were Jewish. One taskmaster was appointed over ten police officers and one officer was
appointed over ten Jews. The taskmasters would go to the homes of the officers early in the
morning to take them out to their work at early dawn (literaly: as soon as the rooster crowed).
On one occasion, an Egyptian taskmaster went to [the home of] a Jewish officer and eyed his
wife, who was a beautiful woman, without any flaw. He got up in the early dawn and made her
husband leave his house [for work]. The Egyptian came back and [pretending that he was her
husband] had relations with the man's wife. She thought, however, that it was realy her
husband. She subsequently became pregnant from him. [In the meantime,] her husband came
back and found the Egyptian leaving his house. He asked her, “Did he touch you?’ She replied,
“Yes, | thought that it was you.” Since the taskmaster realized that [the husband] was aware of
what he had done, he returned him to the back breaking work and beat him, with the aim of
killing him. When Moshe saw him, and gazed deeply at him, he saw clairvoyantly, through the
Divine Spirit, what [the Egyptian] had done in the house and what he was destined to do [to him]
in the field, and said, “This person is definitely condemned to death, as it is written (Leviticus
24: 21), “. . . he who kills a man, he shall be put to death.” In addition, he had relations with
Dathan’s wife and for this he is condemned to be killed, as it says (Levi. 20:10), “. . . the
adulterer and the adulteress shall surely be put to death.” This is the meaning of the verse
(Exodus 2:12), “And he looked this way and that way . . .” He saw what he had done in the
house and what he had done in the field. Midrash Shemos Rabbah 1:28

IV.  Moshe Leaves Egypt
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And when he went out the second day, behold, two men of the Hebrews struggled together; and
he said to the one who did the wrong, Why do you strike your fellow? And he said, Who made
you a prince and a judge over us? do you intend to kill me, as you killed the Egyptian? And
Moses feared, and said, Certainly this thing is known. And when Pharaoh heard this matter, he
sought to slay Moses. But Moses fled from the face of Pharaoh, and dwelt in the land of Midian;
and he sat down by awell. Exodus 2:13-15
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And he said, Who made you a prince and a judge over us?: Rabbi Y ehudah said: Moshe was
twenty years old at the time. They said to him, “Y ou are not as yet fit to be a prince or judge over
us, as only someone forty years old has [the maturity and] understanding [for such a position].
Rabbi Nechemiah said that he was forty years old at the time. They said to him, “You are
certainly a mature man, but you're not worthy of becoming a prince or judge over us [who are
people of rank and distinction].” The Rabbis said: They said to him, “Behold you are the son of
Y ocheved. How can they call you, ‘the son of Bisyah [the daughter of Pharaoh]’! And you want
to be a prince and judge over us! We are going to tell others what you did to the Egyptian. . . . do
you intend (literally do you say) to kill me.. . . It does not say, “you desire,” but rather, “do you
say.” From here we learn that [Moshe] mentioned the Divine Ineffable Name over the Egyptian
and thereby killed him. Once Moshe heard this, he became frightened from the lashon hara (evil
speech). And Moshe said, Certainly thisthing is known: Rabbi Y ehudah bar Rabbi Shalom in
the name of the great Rabbi Chanina, and our Rabbis in the name of Rabbi Alexandri said:
Moshe was thinking to himself and said, “What sins did the Jews do that they, more than any
other nation, were endlaved?’ When he heard his words, he said, “There is lashon hara (evil
speech) amongst them. How can they be worthy of redemption?’ That is why he said: Certainly
this thing is known. Now | know the cause of their being endaved. Midrash Shemos Rabbah
1:30
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And when Pharaoh heard this matter . . . Dathan and Aviram got up and informed upon
Moshe and, [as a result,] Pharaoh wanted to kill him. Pharaoh sent for a sword of extraordinary
quality. [The executioner] tried to sever his neck [with that sword] ten times, but Moshe's neck
resisted it like a pillar of ivory, and he didn’'t cause him any damage, as it says (Song of Song
7:5), “Your neck is like a tower of ivory . ..” Moshe [then] fled before Pharaoh. Rabbi Y annai
said: Is it possible for someone of flesh and blood to flee from the royal government? Rather, at
the time that they seized Moshe and condemned him to be beheaded, an angel came down from
heaven whose appearance was like that of Moshe. They took the angel, [instead to be killed] and
Moshe fled. Rabbi Y ehoshua ben Levi said: All of the members of the court of Pharaoh [became
disabled]. Some became dumb, some became deaf, some became blind. [ Pharaoh] turned to those
who became dumb and asked them, “Where is Moshe?’ But they didn’'t speak. He turned to
those who became deaf, but they couldn’t hear. He turned to the blind but they couldn’t see. This
is what is meant by the statement that the Holy One, blessed be He, said to Moshe (Exodus
4:11), “[ And the L-rd said to him,] Who has made man’s mouth?” Who made Pharaoh’s mouth,
who said with his mouth, “Bring Moshe to the platform to kill him”? “Who makes the dumb,” -
who made the princes into being dumb or deaf, or blind, who didn’t bring you. Who made you
clever that you should flee? Isit not I, the L-rd? | was there with you then, and | will stand with
you today. Midrash Shemos Rabbah 1:31
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. . . [After nine years of having laid siege to the well fortified capital city of Cush (Nubia and
Ethopia), which had been taken over by Balaam and his sons, Moshe, who had replaced
Kokinos, the deceased king of Cush, as the ruler and military commander of the Cushites,
devised an ingenious plan to compromise the city’ s defenses and penetrate the city.] And Moshe
conquered the city with his wisdom, and they placed him upon the throne of the kingdom and
placed the roya crown on his head. He was also given the queen, [the wife of the deceased king,
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Kokinos,] as awife. Moshe feared the G-d of his forefathers and didn’t have relations with her,
for he remembered the oath which Avraham had imposed upon Eliezer, his servant, saying,
“Don’t take awife for my son from the daughters of Canaan.” Yitzchak did the same, during the
period which Yaakov fled from Esau and commanded him and said, “Don’t marry the daughters
of Ham, for we remember that the descendants of Ham were designated as daves for the
descendants of Shem and Y efes.” And Moshe feared Hashem, his G-d, and walked before him in
truth with all his heart and didn’t diverge from the way of Avraham, Yitzchak and Y aakov. He
led the kingdom of Cush with vigor and fought against Edom and the [kingdom] of the East and
Syria and subdued them to be under the domination of the Cushites. He ruled over Cush for forty
years and was victorious in al his wars, for Hashem, the G-d of his fathers was with him. In the
fortieth year of hisreign, as he was sitting on his throne, and his queen, sitting on his right side,
next to him, the queen spoke to the nobility and the people saying, “He has ruled for forty years
over Cush, but has not had any relations with me, nor does he worship the gods of Cush. Now
listen to me, O children of Cush. He should not rule over you [any longer]. Behold Munachem,
my son, should rule over you, for it is better for you to serve the son of your master than to serve
aforeigner, a servant of the king of Egypt.” The entire people were debating the issue until the
evening. They then arose early in the morning and enthroned Munachem, the son of Kokinos
over them. The people of Cush, however, were afraid to harm Moshe, as they remembered the
oath [of alegiance] which they swore unto him. They gave him generous presents and sent him
away with great honor. So he left there and ceased ruling over Cush. Moshe was sixty seven
years old when he left Cush. This was Divinely planned, as the predestined time, for the release
of the children of Israel was coming near. Midrash Yalkut Shimoni Chapter 2 Remez 168
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It seems that Moshe was around twenty when he killed the Egyptian and fled from Pharaoh and
al that is written in the “Chronicles of Moshe” is plausibly true, i.e. that before he reached
Midian he ruled over the land of Ethiopia for forty years and took there an Ethiopian for a wife.
Afterwards, he went down to Midian and married Tziporah when he was about seventy years
old. Gershom was born then and when Moshe was eighty years old, Eliezer was born to him, as
he was going down to Egypt. If, [on the other hand, the events would have unfolded] as seem to
be indicated by the simple reading of the text, i.e. that as soon as Moshe grew up, he went out to
his brethren, killed the Egyptian, fled to Midian, and married Tziporah who gave birth to
Gershom while he was still young, then how could she have held off for sixty years before
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Eliezer was born. In addition, Scripture states (Exodus 4:20), “And Moses took his wife and his
sons, and set them upon a donkey.” If Gershom was then an adult, how could he have set all of
them on a single donkey? However, as it seems, they were still children, at the time and they
rode together with their mother on the donkey. Gershom rode behind his mother and Eliezer in
her bosom. The Torah, however, condensed the story of Moshe and deleted the events which
occurred to him in Ethiopia, because al that Moshe did there was a waste of time. It was not the
kingdom which Hashem chose, nor the land which Hashem inquires of. The people who dwell
there are despicable and contemptible. They are like beasts. That is why nothing of those events
is recorded in Scripture, only that which occurred in Midian and in the mountain of G-d (Sinai),
for it was there that G-d commanded the blessing of eternal life. This was the Divine purpose [of
creation], not [what occurred in] the land of Ethopia. Commentary of R. Yitzchak Abrabanel
to Exodus Chapter 2

V. Moshein Midian
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. But Moses fled from the face of Pharaoh, and dwelt in the land of Midian; and he sat down
by a well. And the priest of Midian had seven daughters; and they came and drew water, and
filled the troughs to water their father’s flock. And the shepherds came and drove them away; but
Moses stood up and saved them, and watered their flock. And when they came to Reuel, their
father, he said, How is it that you have come so soon today? And they said, An Egyptian
delivered us from the hand of the shepherds, and also drew enough water for us, and watered the
flock. And he said to his daughters, And where is he? Why is it that you have left the man? Call
him, that he may eat bread. And Moses was content (or swore) to dwell with the man; and he
gave Moses Zipporah his daughter. And she bore him a son, and he called his name Gershom;
for he said, | have been a stranger in a strange land. Exodus 2:15-22
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And the priest of Midian had seven daughters. Behold the Holy One, blessed be He, hates
idolatry, but yet He arranged that sanctuary be given Moshe by an idolator! Rather, our Rabbis
said: Yisro was an idolatrous priest who saw that [idolatry] was without substance, rejected it,
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and had thoughts of repentance, right before Moshe came. He called to the members of his city
and said to them, “Up until now | have served you. But now | am aready an old man. Choose
another priest [in my stead].” He then arose and removed from his possession the vessels used in
the idolatrous service and he gave it all back to them [They in turn, realizing that he had indeed
rejected hisformer beliefs,] excommunicated him, [and proclaimed] that no man should have any
connection with him, they shouldn’t do work for him or shepherd his flocks. He [then] begged
the shepherds to tend his flocks, but they didn’t accept. That is why he sent out his daughters.
... and they came and drew water: This teaches us that they came early [to the well] out of
fear of the shepherds. And the shepherds came and drove them away: How could it be that
shepherds would drive away the daughters of the high priest of Midian? Rather, this teaches you
that they excommunicated him and drove away his daughters, as a man drives away (divorces)
his wife, similar to the verse (Genesis 3:24), “And he drove out Adam [from the Garden)].
Midrash Shemos Rabbah 1:32
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... but Moses stood up and saved them: from the injustice which the shepherds were doing to
them. For certainly, since the daughters had drawn the water and filled the troughs, the water was
theirs. The water already in the troughs was not sufficient for al of the flocks. Therefore
[Moshe] provided water for their flocks first. [And subsequently provided water for the
shepherds’ flocks aswell.] Commentary of Rabbeinu Bachya to Exodus 2:17
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An Egyptian: Thisis how they identified him due to his clothing and tongue. From here did our
Sages derive that no one of Israel changed their language or clothing in Egypt. Consequently,
when they saw Moshe, who grew up in the palace of the king, wearing the dress and speaking
the language of Egypt, they thought him to be an Egyptian. Haamek Davar to Exodus 2:19
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And M oseswas content (or swore) to dwell with the man: He hired him to shepherd his flocks
and in return he [committed himself to continually] provide food for him. Seforno. . . . and he
gave Moses Zipporah his daughter: It is not written here in the normative form, “for a wife.”
Thisis because the phrase, “for awife,” connotes that she would provide the needs of hislife and
would be a helpmate. This was not the case with Moshe, who was separated from people (i.e. on
aunigue spiritual level) and for whom she would not have been a helpmate. Haamek Davar to
Exodus 2:21
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...and hegave Moses Zipporah hisdaughter: She was called Tzipporah, from tzippor, which
is aritually clean bird. This name was indicative that she was destined to convert and to purify
herself from the defilement of idolatry and to marry Moshe. Rabbeinu Bachya to Exodus 2:21
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... and he called his name Gershom; for he said, | have been a stranger in a strange land:
Moshe was still being pursued by the government [of Egypt], since he wasn't yet able to return
back home and in addition he was in a foreign land. Consequently, Moshe didn’t bless Hashem
until the birth of his second son when it was reported to him that those who wanted him killed
had perished and the [old] king was already dead. In addition, the Holy One, blessed be He, told
him, “For | will be with you.” . . . [At that point] he was no longer afraid. Then he said with
thanksgiving, “And He saved me from Pharaoh’s sword.” Seforno. Haamek Davar to Ex. 2:22



